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Mapian booicecky
(Yepnisyi)

JIEKCUKO-CEMAHTUYHA CIIOJIYYYBAHICTDH
KONIYJSATUBHUX IHXOATUBHUX AIECJIIB
GROW, GET, FALL, TURN, COME, MAKE TA GO
B CYUACHIU AHTJINCBHKIA MOBI

JIoCTKy€eThCS CEMAaHTHYHA CIIONYYIyBAHICTh 1HXOATUBHUX KOITYJISITUBHUX IIECIIB Zrow,
get, fall, turn, come, make 1 go. AHaii3 Bka3ye Ha Te, 110 CeMa 3aUUHHOCTI, TIOPSIJT 13 CEMOIO
CTaHOBJICHHSI, € IHTETPAILHOIO 03HAKOIO KOMYJISITUBHUX 1HXOATHBHUX JI€CIIB, 8 CIIOIYYyBa-

HICTb HaBITh CEMAHTHYHO HAOIMKEHHX JIEKCUUHUX OJUHHUIb CCMAHTHYHO BMOTHBOBAHA.

Uccnenyercs cemaHTHYECKasi COYETAEMOCTh MHXOATUBHBIX KOMYJISSTUBHBIX TJ1arojioB
grow, get, fall, turn, come, make u go. AHai3 MOATBEPXKIALT, YTO CEMa HAUUHATEIIb-
HOCTH, Hapsly C CEMOUW CTAaHOBIICHHUS, SBJSICTCS MHTETPAIbHBIM MPHU3HAKOM KOITYJIs-
THBHBIX MHXOATUBHBIX IJIar0JIOB, 4 COUETAEMOCTh JaKe CEMAaHTUUECKH OJIM3KUX JIEK-

CHUYCCKHX CANMHUI CCMAaHTUYCCKN MOTHBUPOBAHA.

The present article focuses on the analysis of the lexico-semantic collocability of the
inchoative copulative verbs grow, get, fall, turn, come, make and go. The investiga-
tion reveals that the seme of inception, alongside the seme of becoming, is an integral
feature of all inchoative copulative verbs, and the collocability of semantically closest
lexical units is semantically motivated.

CrarTts npucBsiueHa aHali3y creurdiky JEKCUKO-CEMaHTUYHOI CIIO-
JydyBaHOCTI 1HXOAQTUBHUX KOIYJISATUBHUX JIECTIB grow, get, fall, turn,
come, make 1 go y Cy4acHii aHTJIIMCHKIN MOB1 Ha MaTepialii JEKCUKO-
rpaIyHUX JHKEPEN Ta TEKCTIB XYJI0XKHbBOI JIITepaTypu CydacHUX aHT-
JHACHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX aBTOPIB. AKTYaJIbHICTh CTaTTI 3yMOBJICHA
BIICYTHICTIO CYYaCHOTO JOCIIKCHHS JEKCHUKO-CEMaHTHIHOI CITOJTY-
YyBaHOCTI IHXOATUBHO1 JICKCUKH.

JloCIiI>KeHHS 3aKOHIB, 32 SKMMHM CJIOBAa TIEBHOI CEMAHTUKU MOXYTh
YTBOPIOBATU CIIOBOCTIONYYEHHsI, 3HAXOIUThCS Y (POKycCi yBaru cydvac-
HOTO MOBO3HaBCTBa. CBIIUEHHSIM IILOTO € HAYKOBI TOIITYKH TaKHUX
Bigomux miHTBICcTIB, Ak O.B. bonmapko (2002), FO.[. Amnpecsu
(2006), B.I1. Hensnxos (2003), b.JI. Momaun (2006). I[Ipote nutaHHs
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CIIOJIy4yBaHOCTI Ta CEMAaHTUKHU OJMHUIb 1HX0ATUBHOI ()a30BO1 JIEKCH-
KM BCE III€ HEJI0CTaTHbO AOCHiKeH1. HallOo1abI BIIOMUMU cepell HUX
€ JTOCJIJKEHHS CTOJMydyBaHOCTI JIECTIBHUX aKTaHTIB Ta CEMaHTUYHUX
KJ1aciB cy0’ekxTiB miectiB 13 (hazoBuM 3HadeHHsM T.B. Bymwurinoi (1982),
O.M. CeniepctoBoi (2004) ta B.C. Xpakoscbkoro (1987).

Merta Haoro AOCTiKEHHS — BUSIBJICHHSI OCOOJIMBOCTEHN CIIONydy-
BAHOCTI KOITYJISITUBHUX 1HXOAQTUBHUX JI€CIIB. JIOCSATHEHHS MOCTABJICHO1
METH Tepedadac BUKOHAHHS TaKUX 3aBJIaHb: 1) BUSBIICHHS CEMaHTHYHUX
XapaKTEPUCTHK L€ TPy JI€CTIB; 2) onuc cueru@iku iXHbOI CIOTY-
YyBaHOCTI; 3) aHali3 CEeMAaHTUYHUX TPYyN JICKCUYHUX OJUHUIb, SIK1
YTBOPIOIOTh CIOJIYUYEHHS 3 LIMMU J1€CIIOBaMHU.

Mu BUKOPUCTOBYEMO TEpPMIH ‘‘IHXOATUBHICTH’ [JIsl MO3HAYCHHS
niarpynu ¢$a3oBUX 3aUMHHHUX JIECIIB, SIKI XapaKTEPHU3YIOThCS €BOJIIO-
THBHUM 3aYMHHUM 3HAY€HHSIM, TOOTO MependayaroTh MOYATKOBY Iie-
pexinHy ¢da3y ado mepiof, MPOTATOM SIKOTO Ma€ MICILI€ HaKOMUYCHHS
MIEBHUX SKOCTEH, K1 MPHUBOAATH O 3MIHM Ta TMOSBU HOBOI CHTYAIIIi.
Sk mpaBumio, 1HXOATUBH TNepeadayaroTh MOCTYMOBHM, MOBUILHUN Te-
pexiJi BiJl OJJHOTO CTaHy A0 1HIIOTO (fo melt, to brighten, to darken).

TpanuiiifHO 1HXOATUBHI Ji€ciioBa become, grow, get, turn, come, fall,
go Ta make BKIIFOUAOTh JI0 TPYIH KOITYJIATUBHUX JTIECITIB HA TMACTaB1 TaK
3BaHOTO 3B’SI3KOBOTO XapaKTepy iXHIX JIEKCUYHUX 3HAuYEeHb [3, c. 4-5].
[lutanHs po Te, 4M € 11 A1€CIOBA MMOBHOZHAYHUMHU UM JIECEMAHTHU30-
BaHUMHU, 3TUIIAETHCS TUCKYCIMHNUM [4, ¢. 429]. JlocmipKeHH CeMaHTUKA
KOMYJISITUBHUX JIECTIB YCKIQIHIOETHCS I THUM, IO BOHU (PYHKITIOHY-
I0Th TUIBKH Y CKJIQJIHUX CUHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIISIX, PO 110 ¥ CBij-
4YUTh iXHS Ha3Ba [2, ¢. 29]. Tomy mocrae nUTaHHS: YU MOKHA PO3IJIs-
JIaTH 1X IK CaMOCTIMHI JIEKCHMYHI OJIMHHII, a SIKIIO TaK, TO SIKOIO €
NpUpoAa iXHIX 3HAYEHb Ta YUM BOHH BIJPI3HAIOTHCS BT IHIIUX JIIECTIB.

Mu cnpoOyeMo atv BIAMOBIAL HA Il 3alTUTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUU
OPUHIUIN JIEKCUYHOI TPaMaTUKH, 3T1AHO 3 IKUMHU 0a30BOI0 OJIMHUIICIO
MOBH € CJIOBO, a HE a0CTPaKTHI CTPYKTYPH, KyJd MOXHA I1JICTaBJISITH
NEBHI KJIAaCHU CJIB Ta YTBOPIOBATH O€3MEXHY KUIbKICTh HOBUX KOHC-
TPYKUiN [5], Ta pe3ysabTaTd CYLUIbHOI KOMII IOTEPHOI BUOIPKH, SIKI
JIO3BOJIIIOTh PO3TJIIHYTH KOPITYC KOMYJISITABHUX 1HXOATUBHUX JIECIIB
y oBHOMY 00cs31. IIpu aHamizi ceMaHTUKHU J1€CIIIB BUKOPUCTOBYEMO
nediHimi m’areox TiymMadHux cioBHUKIB: Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English (OALDCE), Collins Cobuild English
Language Dictionary (CCELD), Webster’s Encyclopedic Unabridged
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Dictionary of the English Language (WEUDEL), Concise Oxford Eng-
lish Dictionary (COED), The American Heritage Dictionary of the Eng-
lish Language (AHDEL), a Takoxx pe3yJibTaTy CYLULIbHOT KOMIT FOTEPHO1
BUOIPKM TEKCTIB XYJIOXKHBOI JIITEpAaTypu Cy4YaCHUX AaHTJIINCHKHX Ta
amepuKkaHcbkux aBTopiB o0csarom 30.000 cTopiHOK.

AHati3 CIIOBHUKOBUX Je(diHiIlIi BKa3ye Ha Te, 110 céMa 3aYUHHOCTI
OS] 13 CEMOIO CTAHOBJICHHSI € IHTErPaIbHOIO 03HAKOI KOITYJISITUBHUX
1HXO0aTUBHUX AleciiB. KpiM 3a4MHHOCTI Ta CTAHOBJICHHS, XapaKTEPHUM
JUISL TIbOTO KJIACY JIECIIIB € BUPAXKEHHS MOCTYIIOBOCTI, PalTOBOCTI, 3aBEp-
mieHocti aii. [lpu npomy 3ayBaskumo, 110 HAsIBHICTh IIUX CEM y KOITy-
JATUBHUX 1HXOATUBHUX JIECIIB grow, turn, go, get, come, make, fall
3QJICKATH B1J 0a30BOi CEMaHTHKM IUX AleciiB. Tak, Ha BIAMIHY Bif
3HAQYCHHS 1HIIUX KOMYJATUBHUX JIECTIB CTAHOBJICHHS, 3HAUCHHS Jl1€-
CJIOBa grow B OCHOBHOMY IOB’si3aHE 3 MOCTYIIOBUM XapaKTepoM Iie-
pexoay abo 3MiHH, TOA1 SIK JAiecioBa fall 1 turn TiepeBa)KHO BKa3yIOTh
Ha PanToOBICTh 3MIHU a00 MEPEeXo Iy Ail BiJl OAHOTO CTaHy J0 1HIIOTO.

- She will grow just refined enough to be uncomfortable with those among

whom birth and circumstances have placed her home (J. Austen “Emma’”);
- ... the Orator fell dead of mortification (A. Bierce “Dramatic Romances”);
- The Nome King clapped his hand to his waist, and his rock colored face
turned white as chalk (L. F. Baum “Ozma of Oz”).

3 iHmoro 00Ky, HasIBHICTb BUILE3TAJaHUX IPYTOPSIHUX CEM Y KO-
MyJISTABHUX 1HXOATUBHUX [1€CIIOBAX aKTyali3yKOThCsS JIUIIE B KOH-
TEKCTI1; BOHU CTalOTh MOMITHUMHU JIMILIE MPU 31CTABICHHI (PYHKIIIOHY-
BaHHS PI3HUX JIIECIIIB Y PEUYCHHI.

JlekcrKo-ceMaHTUYHA CTIOMYYyBaHICTh KOIMYJISITUBHOIO 1HXOATHBHOTO
niecioBa become Oyne MpoaHaIi30BaHO B OKPEMOMY JOCHIIKEHHI.
PosrsgaemMo noxiaaHime JIEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI 1HIIMX 1H-
XOaTHUBHUX KOIYJISITUBHUX JIECIIB y MOPSAKY 3MEHIICHHS IXHbOI Yac-
TOTHOCTI 3T1/IHO 3 pe3yJIbTaTaMU CYIIIbHOI KOMIT IOTEPHOI BUOIPKH.

KonyjasgsTuBHe iHX0AaTHBHE Ti€CJOBO Qrow. Yci 3a4MHHI KOMIIO-
HEHTH 3HA4YECHHSI JleCI0oBa grow 3a Je(iHIIiIMU CTOBHUKIB HaBEJICH] Y
tabmug 2.
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Tabmums 1
YacTOTHICTH Y)KUBAHHA KONMYJISITUBHUX IHXOATUBHHUX Ji€CJIiB
: Konynsarusue AOcomoTHa :
YacToTHICTS | . ) .. % B1IHOIICHHSI
IHXOaTUBHE II€CIIOBO | KUIBKICTH
1 Become 3591 37,2
2 Grow 2105 21,8
3 Get 1517 15,7
4 Fall 962 9,9
5 Turn 472 4,9
6 Come 422 4.4
7 Make 309 3,2
8 Go 283 2,9
Bcroro 9661 100
Tabmums 2

3a4yMHHI KOMIIOHEHTH Ji€caoBa Jrow
i To grow (intr.) MWCD |WEUDEL |CODNE |CCELD|AHDEL
1|To become gradually; + + + + +
to come to be;
to come by degrees

2|To become, to become + + + +
greater or larger, expand
3|To become increasingly + +

acceptable; become
gradually more
appealing to

[HBapiaHTHE CEMaHTUYHE 3HAUYECHHS J1€CIOBA grow y POJIi KOMYJIH —
MOCTYIIOBE HaOyTTs IEBHOT O3HAKH, HATIPUKIIA/L:

- It would be a great comfort to him, as he grew older (J. Austen “Emma”).
OO6craBunu tuny gradually, little by little mincWIOIOTH 1€ 3HAYEHHS,

ajie sK MoKasayia BUOiIpKa, HalO1IbI YaCTOTHUM MapKepOM IOCTYIIO-
BOCTI € BUILMMI CTYIIHb IPUKMETHHUKIB, HATPUKJIA;
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- The weather too had grown more gloomy, for though the showers of the
morning had ceased, the sky was covered... (Th. Hardy “A Pair of Blue Eyes”).

Grow sIK KOTyJIa MOKE TIEpeaBaTH W MIBUAKY 3MIHY, SKIIO B pe-
YEeHHI € BIANOBIAHUI MapKep, HAPUKIIAL:

- The man's long face suddenly grew longer (W. Collins “No Name”).

Grow TakoX acCOLIIOETHCS 3 MPOLECOM 30UIbIIEHHS, 3POCTAHHS:
grow big(ger), old(er), strong(er), a TaKOX grow better, worse 1 T. 1H.:

- Harriet smiled again, and her smiles grew stronger (J. Austen “Emma’’).

3riiHO 3 pe3yJibTaTaMHu BUOIPKH, HAMOUIBII YaCTOTHUMU € CITOJTY-
YeHHSI 1HXOATUBHOI KOMYJU grow 13 MpUKMETHHKaMU. [lepeBakaroTh
MPUKMETHHUKH, IO BXOJATH 10 HIKUYEBKA3aHUX CEMAaHTUIHUX TPYIIL.

3MiHM eMOWIMHOIO CTaHY: cross, desperate, uneasy, firm, serious,
impatient, jealous, mad, sad, angry, sorrowful, bold, etc:

- After a few days, men began to grow desperate; their very words as well
as their senses seemed to be in chains (B. Stoker “Lair of the White Worm”).

3MiHu 30BHIIIHOCTI 200 (Pi3MYHOr0 CTaHy JWIAUHU: young, old,
tall, fat, pale, ugly, beautiful, sick, giddy, faint, feeble, etc:

- “Oh! no doubt he ... has the best intentions of doing nothing all the rest
of his days but eat, drink, and grow fat” (Jane Austen “Mansfield Park”).

3MiHM (i3MYHOI0 XapakTepy — TeMIepaTypu, OCBITJICHHS, TBep-
nmocti: dark, bright, cold, soft, rigid, chilly, hot, warm:

- “Come, let us begin,” she said. “It will soon grow chilly” (J. London
“Moon-Face and Other Stories”).

3Mminu KiJgbKocTi a00 po3Mmipy: less, big, round, small, large:
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- “Well, I'll eat it,” said Alice, “and if it makes me grow larger, I can
reach the key”;.. (L. Carroll “Alice’s Adventures in Wonderland”).

KonyJsituBHe iHXxoaTHBHE JiecioBo get. TaGmuisa 3 BiOTBOPIOE 3a-
YMHHI KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS JIIECTIOBA 10 get 3a NeIHIIISIMUA CJIOBHUKIB.

Tab6aung 3
3aynHHI KOMIIOHEHTH JiecjaoBa get

# To get (intr.) MWCD (WEUDEL|COED | CCELD |[AHDEL
1 |To become as specified; + + + + +

reach a certain state or

condition; to succeed

in becoming
2 |To come to be + + +

Hes3Baxkaroun Ha BUCOKY YaCTOTHICTh BXKMBAHHS J1€CIOBA get y Te-
KCTax XYJO0KHbOI JITEpaTypH, Y PoJil KOMYJISITUBHOTO MAIECIOBO get
3yCTpIYa€eThes BITHOCHO piako (1517 Bumankis).

Bubipka Bka3ye Ha Te, 1110 1HBAPIaHTHOIO O3HAKOIO KOMYJISITUBHOIO
JECIIOBA get € MOCTYIIOBE, TIOBUIbHE CTAHOBJICHHS, IIOCTYIIOBE HAOYyTTA
neBHOi o3Haku. [locTynmoBuil xapakTep 4acTO MITKPECTIOEThCS e i
TPUBAJIUM YaCOM:

- “This is getting rather ghastly,” said Sir Henry, peeping into the dark
doorway (H. R. Haggard “King Solomon’s Mines”).

Bubipka nokasana, 10 KomyJia get MOK€ BUpa)XKaTH Pi3HY Hampas-
JICHHICTh CTaHOBJICHHS, 3MIHM MOXYTh OyTH SK Ha Kpalle, Tak 1 Ha
ripiie, HalpuKJIaI;

- We went from place to place to help her to get better (H. James “The
Lesson of the Master”).
- Afterwards he got worse... (J. Austen “Northanger Abbey”).

MoskHa BUOKPEMUTH JIBI OCHOBHI CEMAHTH4HI TPy MPUKMETHUKIB,
K1 CIIOJTy4YaroThes 3 get:
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CranoBjieHHss ¢izuunoi o3Haku: dry, warm, bright, cool, cold,
thick, dim:

- “The fish is getting cold.” (W. Collins “Man and Wife”)

3MiHM MOYYTTIB Ta eMONil JIIOAMHU: enthusiastic, tearful, angry,
dull, unbearable, free, scandalous, pathetic, etc. Hanipuxnan:

- And now Myra is going to get pathetic on me because we don't train
with this millionaire outfit (S. Lewis “Babbitt”).

KonvasituBHe inxoaruBHe giecaoBo fall. Yci 3aumani koMmonenTn
niecnosa fall HaBeneHi y Tabnuii 4.

Tab6mung 4
3aunHHi KoMnoHeHTH Aiecaosa fall
# To fall (intr) MWCD |WEUDEL | COED | CCELD |[AHDEL
1 |a) to become lower in + + + + +
degree, level, amount,
quality, etc. + + +
b) to become less or lower
2 |To pass into some physical, + + + + +
mental or emotional
condition

TunoBuM TPUKIIAIOM CIIOIYYEHB 13 AlECTOBOM fall € to fall in love.
KonynsatuBhe niecnoBo fall MOXe TakoK BKJIIOUATHU €JIEMEHT 31 3Ha-
YEHHSM moripuieHHs. to fall ill, to fall limp; 3MiHHU, KA HE 3AJIEKUTH
BIJl BOJII CyO’€KTa: to fall a victim; paniToBOTO MOYATKY: to fall running,
ajie HeMa€ HISKUX I1JICTaB CTBEPKYBATH, IO IIi CEMAHTHYHI O3HAKHU
€ 1HBaplaHTHUMHU.

Haii0is1blll1 4aCTOTHUMHM NMPUKMETHUKAMU y CIONY4YeHHsX 3 fall €
silent Ta asleep. Hanpukmna:

- She pointed out, that she might have been allowed to fall asleep over one of
St. George Rathbone's novels on the third floor... (O. Henry “Whirligigs”).
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KonysiTuBHe iHX0aTUBHE Ji€ca0Bo turn. Tabnuist 5 BiATBOpIOE

3a4MHHI KOMIIOHEHTH JIIECIIOBA furn 3a Je(PiHIIIMU CTOBHUKIB.

Tabnus 5
3aunHHI KOMIIOHEHTH JiecjoBa turn
# To turn (intr) MWCD |WEUDEL [COED | CCELD |[AHDEL
1 |[To become changed or + + + + +
altered
2 |'To become hostile to + +
3 |To change color + + + + +
4 | To become sour or tainted + + + + +
5 |To become giddy + +
6 |To become mentally + + +
unbalanced
7 |To become, grow + +
8 |To become someone or + + +
something, to change
as to be
9 |To become curved + +
or bent

AHayi3 BUOIPKY MOKa3ye, 110 AIECIOBO furn HaWJacTillle BXKUBAETHCS
y CHOJYyYEHHsIX 13 mpukMeTHukamu (241 Bumamox — 57,4%). Cepen
HUX HaOUIbLIy YAaCTOTHICTh MAalOTh MPUKMETHHUKH, SIKI MMO3HAYAIOTh
KOJbOpH (koip obnuuus) — 189 mpukinanis, mo ckiuagae 78,4 % 13
3arajibHO1 KIJIKOCTI BXKMBaHb J1€CIIOBA furn y KOMYJSITUBHIN (PYHKIIII:

- She looked at me very hard, and she turned very red (H. James “The

American”).

VY cnonyyeHHSAX 13 MPUKMETHUKAMH KOMYJISTHUBHE JI€CIOBO fUrn
O3HAYa€ MIBUJIKY, YACOM PaINTOBY, 3MIHY:

- He started back at the sound of his own name as if I had struck him - he

started back, and turned deadly pale... (W. Collins “The Law and the Lady”).
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VY crionydeHHsX 3 IMGHHUKAMU furn 4acTo nepeaae HaOyTTs MeBHO1
SAKOCT1 200 poJIi, IKUMU Cy0’€KT HE BOJIOAIB PaHIIIIE:

- I think I shall turn monk (H. James “The American”).

KonviasTuBHe iHX0AaTHBHE TI€CJI0BO COME. Y1 3aUMHHI KOMIIO-
HEHTHU J1€CIIOBA come HABEIEH1 B Ta0uIl 6.

Tabmurst 6
3aunHHI KOMIIOHEHTH Ji€cjIoBa COMe

# To come (intr) MWCD |WEUDEL |COED | CCELD |AHDEL
1 |To enter or be brought + + + + +

into a specified condition

or situation.
2 |To become or seem + + + + +

to become

[HXOaTUBHE KOMYJATUBHE HI€CIOBO come, SIK MPABUJIO, O3HAYAE TIO-
YaTOK, MOCTYNOBY 3MIHY CTaHy M 4acTO 3yCTPIYA€ThCS Y CIIOIYUYEHHI 3
IMEHHUKOM TUIy of age a00 MPUKMETHUKOM true (to come true):

- ... the young gentleman was to receive the twenty thousand pounds on
the day when he came of age (W. Collins “The Moonstone”).

Come TakOX YXKHUBAETbCA y CHOIYYEHHI 3 1H(PIHITUBOM Ji€cioBa be,
K€ BUKOHYE (PYHKI[IIO KOITYJIH, TOA1 SIK come BUPAXKA€ TIIbKHU 1HXO0A-
TUBHICTb:

- Wait till he comes to be more intimate with me (Ch. Dickens “Barnaby
Rudge”).

KonyasiTuBHe iHxoaTuBHe JiecaoBo Make. Tabmuis 7 BiITBOPIOE
3a4MHH1 3HAYEHHS J1€CTI0Ba make.

Mu He po3riisiiainy IHIPECUBHICTD J1€CI0Ba make B OT0 Kay3aTHB-
HUX 3HAQYCHHSIX, SIKI AOCOJIOTHO MEPEBAXKAIOThH Y XYA0XKHIN JIITepaTypi.
Anie ceMy aKTMBHOIrO CyO’€KTa Jiii MOMIYaEMO HaBITh Y CIIOJYYEHHSIX
13 make B poJI1 KONMYJISTUBHOI'O 1HXOATUBHOTO JIIECIIOBA:
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- That is what I want to make clear to you (H.G. Wells “Soul of a Bishop”).

Tab6mung 7
3aunMHHI KOMIIOHEHTH JiecjioBa make
# To make (intr) MWCD |WEUDEL |COED | CCELD |AHDEL

1 |to become or develop + + +
into smth
2 |To come into a specified + + +

state or condition

KomnynstuBHe iHXOATUBHE M1€CTOBO make BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HA-
YeHH1 HaOYTTs Ta CTAHOBJICHHS MEBHUX SIKOCTEH ab0O BIACTUBOCTEMH,
HaANTPUKIIAI;

- We had engaged our seats two days beforehand, to make sure, and paid
the regulation price, five dollars each (M. Twain “A Tramp Abroad”).

Y HACTyMHOMY MPUKIIAAl MOKHA MOMITHUTH CTaHOBJICHHS 0COOJIHU-
BOT'O TUILY, Y 3HAYEHHI “‘CTaTH KUM-HEOYJb y pe3yibTaTi PO3BUTKY ,
KOJKU CyO’€KT Ta 00’€KT € OJHIE€I0 0CO000, 1 TOMY TaKe PEUYEHHS HE
MOY€ OyTH NMEPETBOPEHE HA MACUBHY KOHCTPYKIIIIO.

- He would have made an excellent target for one of my guns, and I had
never been sorrier that I had lost them (E. R. Burroughs “Pellucidar”).

KonyassiTuBHe iHX0aTHBHE Ji€ca0B0 (0. JliecI0BO go — ocTaHHIH 32
YaCTOTHICTIO BXKMBAHHS YJIEH IPYINU KOMYJISATUBHUX 1HXOATUBHUX JIi€-
ciiB. Ycl 3a4MHH1 KOMOOHEHTH I[LOT0 JI1€CI0Ba HaBeAcHI B TaOmuIl 8.

Taomurs 8
3aynHHI KOMIIOHEHTH Ji€caoBa o
i To go (intr) MWCD |WEUDEL | COED | CCELD |AHDEL
1 |To pass into a specified + + +

condition

2 |To come to be, become + + + +
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He3Baxkarouu Ha BUCOKY YaCTOTHICTh YKHUBAHHS JI1€CIIOBA g0 y Te-
KCTaX XyJ0KHBOI JIITepaTtypu (fo go € OTHUM 13 HAMYACTOTHIIIMNX Ji€-
CHIB), y KOMYJSTUBHIN POJIl 20 BXXUBAETHCS MOPIBHAHO PIJIKO (BChOIO
283 Bumaaku 3a pe3ysibTaTaMu BHOIpKHW). lle meBHUM YMHOM TaKOX
OB’ A3aHO 3 MIUPOKO3HAYHUM XapaKTePOM J1€CTIOBA gO SIK KOMYJIU.

K KOMyJsTUBHE 1HXOATHBHE JIECIOBO g0 Ma€ 3HAYEHHSI CTaHOB-
JICHHS TIEBHOI 03HAKHU YH MEPEXO01y A0 HOBOTO CTaHy:

- He had been a boy with a pale face, incorrigible hair and brown eyes that
went dark and deep with excitement (H.G. Wells “The Research Magnificent”).

3ayBa)XMMO, IO 3arajioM CHOJIyYEHHS go 3 NMpUKMETHHKaMH (251
npukiag — 88,7%) MICTATh yKa3iBKy Ha HeOa)KaHl UM HETaTUBHI SKOC-
Ti Ta cTaHW a00 Taki, 10 OIIHIOKTHCS K HEraTUBHI. 30KpeMa, MO)KHa
BU3HAYMUTHU Takl cpepu MOripIICHHS:

Ioripmenns ¢izuunoro crany: go lame, limp, pale, blind, white,
hungry, loose, sour, dry. Hanpuknan:

- “Well, sir, not of much account; but three of them have gone lame, sir”
(A.C. Doyle “Memoirs of Sherlock Holmes”).

IoripmieHHs NCUXiYHOTO CTaHy: go insane, mad, crazy, wild, silly.
Hanpukian:

- He went mad a few years later... (Jerome K. Jerome “Paul Kelver”).

Ioripmenns d¢inancoBoro crany: go bankrupt, broken, bust,
penniless.

- The Fiat has gone forth; our firm went bust at a quarter before twelve
(R.L. Stevenson and L. Osbourne “The Wrecker”).

OTxe, aHami3 CyLUIbHOI BUOIPKM TEKCTIB XYIOXHbBOI JIITEpaTypu
MoKa3aB, 10 BIAMIHHOCTI MI)K OCHOBHMMH Ta KOMYJISSTUBHUMH 3Ha-
YEHHSAMH KOMYJISITUBHUX 1HXOATUBHUX MIECTIB HE HACTUIBKH BEJIHKI,
o0 iX MokHa OyJ0 pPO3TIAAaTH SK JB1 PI3HI JIEKCUYHI OJIUHMIL.
AHai3 MOBHOTO MaTepiajly TaKOXX JOBOJUTb, IO CIOJIYYYyBaHICTh



55

HaBITh CEMAHTUYHO MaKCUMAaJbHO HAOJIMKEHUX JTEKCUIHHUX OAUHUIIb,

K1 B OUIBIIOCTI KOHTEKCTIB B3a€MO3aMIHHI, CCMAaHTUYHO BMOTHBOBA-

Ha. JlucTpuOyl1is JIeKceM 3yMOBJICHA IXHIMM BHYTPIIIHIMU CEMaHTHY-
HUMH O3HaKamH. [IepCHeKTMBHUM HampsIMOM HAyKOBHUX IIOIIYKIB Yy
MaiiOyTHbOMY MO>K€ CTaTH 31CTaBHE JOCIIKEHHS KOMYJISTUBHUX 1H-
XOATUBHUX JI€CIIB B YKPAIHChKINM Ta aHTJIIMCHKIN MOBax.
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